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RDA REFERENCE 
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RDA Reference 

Element sets 

• 407 new terms and definitions (total of 1805) 

• Many additions due to new entities (RDA Entity and 

LRM entities Agent, Collective Agent, Timespan, 

Nomen) and relationships; access points also treated 

as elements 

• Numerous revisions of existing terms and definitions 

Value vocabularies 

• 18 new terms and definitions (total of 564) 

 Total 

• 425 new terms and definitions (total of 2369) 
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Notable changes  

Apostrophes and hyphens have been removed 

from labels to avoid index/search problems 

• Not mandatory for translations 

 The use of parentheses to qualify similar labels 

by element domain was found inconsistent and 

confusing; parentheses were removed, e.g. 

• adapted as opera (expression) becomes adapted as 

opera expression 

• facsimile of (manifestation) becomes facsimile of 

manifestation 

• subject (work) becomes subject work 
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Notable changes 

 The preferred pattern for the verbal Registry 

definition (description) is:  

 Relates a/an {domain entity} to {Toolkit definition} 

Example: 

 Relates a person to a work that is about a person. 

 

 

 The pattern was not always followed in the Agent 

element set for inverse properties; definitions not 

following the pattern were corrected 
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domain entity Toolkit definition 



RDA Reference 

New files will be available at the begining of June 

Comparison files produced with Beyond 

Compare will be provided to help identify any 

changes since the last Toolkit update 
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Previous 

version 

Current 

version 



RDA TOOLKIT 
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New Toolkit 

Not a detailed presentation of the new Toolkit 

and its functionalities 

Emphasis on what is relevant and new for 

translators 
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Toolkit Navigation: Current and New 

Current 

 Instructions organized by 

section then chapter 

 

 Table of contents expands 

 

 Related content (e.g., 

MARC mappings and 

RDA Registry) scattered 
 

 

New 

 Instructions divided 

between general guidance 

and specific instructions 

 Specific instructions 

organized by entity 

 Elements listed by entity; 

possibly entity view 

diagram added later 

 Element Reference 

section 
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New Toolkit: Dropdown Menus 
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Glossary will move under 

Resources 

Drop-down menus replace 

table of contents and tabs 



New Toolkit: Dropdown Menus 
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New Toolkit: Dropdown Menus 
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New Toolkit: Dropdown Menus 

The Resouces drop-down menu 

will look more like this 

 

Glossary 

VES Vocabularies 

Relationship Matrix 

____________ 

Abbreviations and Symbols 

Capitalization 

Initial Articles 

Names of Persons 

Terms of Rank 

____________ 

Books of the Bible 

Terms for Collective Titles 

Terms for Gender 

Terms for Medium of Performance 
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Additional resources : 

translation is optional 

RDA Reference resources : 

generated from OMR data 

Related resources :  

translation is mandatory 
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 Contains 

information about 

the entity 

 Contains a list of 

its elements 

 

New Toolkit: Entity “Chapter” 



New Toolkit: Related Elements 

 Scroll down element instructions to Related elements 

section 
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Outline of an element “chapter” 

 

[name of entity/element]  

Definition and Scope  

Element Reference 

IRI  

Domain  

Range 

Alternate labels  

User tasks 

Recording methods  

MARC 21  

Prerecording 

Recording 

Recording an unstructured 
description 

Recording a structured description 

Recording an identifier 

Recording an IRI 

Related elements 

One “chapter” per 

element 

Each attribute or 

relationship = one 

element = one file 

Many more files than 

for current Toolkit but 

generally smaller in 

size 
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New Toolkit: Glossary 
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LOOK AT ALPHA SITE 
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Mandatory 

 User interface 

 Guidance chapters 

 Entity chapters 

 Related resources 

• Abbreviations and Symbols 

• Capitalization 

• Initial Articles 

• Names of Persons 

• Terms of Rank 

 

Optional 

 Examples 

 User help guide 

 Additional resources 

• Books of the Bible 

• Terms for collective titles 

• Terms for gender 

• Terms for medium of 

performance 
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What to translate or not 



What to translate or not 

RDA resources are generated from the translated 

data in the OMR: 

• Glossary 

• VES vocabularies 

• Relationship matrix 
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New technique: Boilerplate 
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 13 files 

Hold frequently re-used content 

 Incorporated into chapter files via a content 

reference (conref) 

Will not appear in source files used in Trados 

Content references will be converted into 

boilerplate text at a later stage, via the publishing 

script 



Example of boilerplate file 
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Translation workflow 

Suggested order for translation in Trados:  

• RDA Reference 

• Boilerplate files from CMS 

• Entity and guidance chapter files from CMS 

• Example files (or in parallel with other files) 

Entity and guidance chapter files from CMS will 

contain OMR data in English when applicable 

 In the CMS files, boilerplate text and examples 

will appear as conrefs and will be ignored in 

Trados (i.e. not translated manually) 
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Translation workflow 

After the files are uploaded back into the CMS, 

scripts will be run to  

• replace the OMR data in English with the data in the 

appropriate language (operational script)  

▪ it is assumed that the OMR data in English that would be present 

in the translated files will be suppressed or overlaid by the 

translated OMR data) 

• resolve the conrefs, i.e. insert the boilerplate text and 

the examples from the boilerplate and example files 

(publishing script) 
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Translation workflow 

 The files that are created by the publishing script 

are never put into the CMS; they only go the 

stage site 

Review of files is possible before they go on 

stage since boilerplate is visible in the Oxygen 

XML editor, e.g.: 
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Translation workflow 

Generating the files for relationship designators 

(type 2 elements) automatically would be 

possible since they consist of boilerplate 

RDA Translators Meeting 28 2018-06-05 



Parser rules in Trados  

RDA Translators Meeting 29 2018-06-05 

 

Added rules  that change the 

text color based on the 

outputclass values, in order to 

identify what may not need to 

be translated 



Sample element file as seen in Trados 

 OMR data and 

xrefs appear in red 

(per file type 

settings defined for 

project) 

 Headers in red will 

be translated once, 

in a separate 

Translation table 

 Boilerplate does 

not appear 
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Element 

reference 



Issues with boilerplate 
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Word order could be problematic. Example: 

 

 

 

 

 

 related Work = Œuvre en relation in French 

Related is part of the boilerplate but Work is not 

 

 

 

 

 

 

 



Issues with boilerplate 
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Boilerplate does not display in Trados 

 

 

 

 

Solution: boileplate will be reworded so as to 

include the entity name 

 

 

 

 



Examples 

 4 different types of examples 

• Basic Set 

▪ Resembles current examples 

• Recording Methods 

▪ Shows the same data recorded in different ways 

• View as Relationship 

▪ Diagram 

• View in Context 

▪ A set of data elements for an entity 
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Examples 

Example folders and files are created by the 

Example Editor or by translation teams 

 The examples are always added to a 

entity/element file though a conref 

 Translations can add or substitute examples; it 

requires adjusting or adding a conref in the file 

where the example is needed 

 There is an Example Templates folder containing 

files that may be used as templates 
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Examples 

The file naming conventions are: 

Basic Set examples:  EX_BS_element.dita 

Recording Methods Examples: 

EX_RM_element.dita 

View as Relationship examples: 

EX_VAR_element.dita 

View in Context examples: 

EX_VIC_description.dita 
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New TK: Basic Set Examples 

 Will show a variety of 

recording methods if 

applicable 

 Bolded text is 

generated from 

attribute values 

 These are examples 

for the element 

“script” 
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New TK: Basic Set Examples 

BS example file as viewed in CMS 
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New TK: Basic Set Examples 

BS example file as viewed in Trados 
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New TK: View as Relationship Example 

 Example resembles 

a visualization of an 

RDF triple 

 All parts of this 

example can be 

represented with 

IRIs 

 Notice the verbalized 

label and IRI from 

RDA Registry 
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New TK: View as Relationship Example 

VAR example file as viewed in CMS 
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New TK: View as Relationship Example 

Same file as viewed in Trados 

 

 

 

 

Better to translate VAR examples directly in the 

CMS 
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New TK: View in Context Example 

 These examples are 

repeated in several 

elements in the new 

Toolkit 

 The blue text shows from 

which element you are 

viewing the example.  

Here you are viewing the 

example from “language 

of expression” 

 Text in the left column is 

generated from the OMR 
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New TK: View in Context Example 

VIC example file as viewed in CMS 
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Text highlighted in yellow is 

subject to be translated 



New TK: View in Context Example 

VIC example file as viewed in Trados 
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Title in blue does not need to 

be translated 



LOOK AT NEW CMS 
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QUESTIONS? 
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